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DANISH NATIONAL MUSIC 


National Songs 
Morning and Evening Songs — Folk-songs 
and the most popular Danish 
Music to Operas and Plays 


English translations by EVELYN HEEPE 
and CHARLES BRATLI 


DANSK NATIONALMUSIK 


Fædrelandssange 
Morgen- og Aftensange — Folkeviser 
i og den mest populære danske 


. dramatiske Musik 


Wilhelm Hansen, Musik-Forlag. 
København $ 


Norsk Musikforlag A/S, Oslo — A. B. Nordiska Musikfårlaget, Stockholm £ 


Album Copyright 1939 by Wilhelm Hansen, Copenhagen 
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NATIONAL SONGS 


sam 
> 


"Patriotic song VTGISSERES Sa SENE 3) Der er et yndigt Land 

ene Chr 05 SUS SES RE SER re Kong Kristian 

"O Danish man. 8 Du danske Mand . . 
King of all rulers. 9 Kongernes Konge. 

"Denmark, my fatherland . 530 I Danmark er jeg født. . 

= Jutland SET SEE er —12 Jylland mellem tvende Have . 
In each of the neden and Countries . . . 13 I alle de Riger og Lande 

”The mother tongue . Sy SØER 14 Moders Navn. ; 
Denmark, lovely field and meadow . . 156 Danmark, dejligst SSR og or 
Far loftier mountains . ; SREY 04 Langt højere Bjerge . ; 
Our mother-tongue is beautiful. SV Vort Modersmaal er dejligt. . 
There is nothing that can conjure (The Flag). 19 "Der er ingenting, der maner (Flaget) 
Danevang, oh lovely shore. . 20 Danevang med grønne Bred . 
Beautiful Denmark . 2 Dejlige Danmark . 
There is a land 22 Der er et Land. SE; 
Wave high 0'er Kodan's waters. 5 Vift stolt paa Kodans Bølse > 
SEty, birdie; flys 355 . 24 Flyv, Fugl, flyv. 
Welcome be thou, year of Gad. ØR Vær velkommen. Herrens Aar 
MORNING AND EVENING SONGS 
The sun is rising —, , ... : . 26 I Østen stiger Solen op —. . . 
Morning hour like Sld has power . re Øl Morgenstund har Guld i Mund. 
Day's swift step will now soon cease . . . . 28 Dagen gaar med raske Fjed . 
The bells are ringing in the sky . TØ Nu ringer alle Klokker. 
Now peep they at each other . 30 Nu titte til hinanden . 
FOLK-SONGS 
Un Saturday, twards evening. ro Det var en Lørdag Aften 

"Asnete and the merman. 92 Agnete hun stander —. . 

"Resel 2299 Roselil. 
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MUSIC TO OPERAS AND PLAYS 


Once upon a time there was — 
Dinner music and the prince's arrival . 


We love our land. 
Musik: P. E. Lange-Miller. Tekst: Holger ga, SR SSR 


Elverhøj 
Minuet 


Glorious summer night 
Musik: Fr. Kuhlau. Tekst: J. L. Herberg 


Canta 


Day now is over . 
Musik: Fini Henriques. DERS: Cal Ewald 


Leonora Christine 


Three corner-stones are taken 
Musik: Siegfried Salomon. Tekst: Aage Barfoed 


Liden Kirsten 


List, youth, to me ; 
Musik: J. P, E. Hartmann. Tekst: BH. FJ hndseeR 


Et Folkesagn 
Bride's Waltz. 
Musik: N. W. Gade 
King and Constable 
Mmuet å 
Musik: Peter Heise 


Masquerade 


Magdelone's dance song — Folie d'Espagne — 


Jeronimus' song 
Musik: Carl Nielsen 


… D4 


. 38 
40 


42 


. 43 


. 44 


47 


. 48 





Der var engang — 
Taffelmusik og Prinsens Ankomst . 


Vi elske vort Land . 


Elverhøj 
Menuet 
Herligt en Sommernat . 


Canta 
Dagen er omme 


Leonora Christine 
Der er tre Hjørnestene 


Liden Kirsten 
Hør Ungersvend, sig ikke nej. 


Et Folkesagn 
Brude-Vals. 


Drot og Marsk 
Menuet 


Maskarade 
Magdelones Dansevise — Folie d'Espagne — 


Jeronimus” Sang 


English translations by EVELYN HEEPE 
and "CHARLES BRATLI 
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: udhvilede fra Strid;:| 
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strand, nær sal - 
strand, Grow near 








nå here dwells 


2. Here spent their quiet life 
Those gallant mail-clad champions 

m the strife.: 

ey rushed destroying fees, 
Their bones are now reposing 

|: Beneath. the fomb-hill's stones. | 


|: Reposing fro 
From there th 


2. This land is charming still, 
For blue are Belt and Ocean, 
I: And green are woods and hill. : 
And noble women, lovely maids, 
Brave men and fearless boys 
|- IJnhabit Denmark's isies.2 
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2. Niels Juel gav Agt paa Stormens Brag: 2. Niels Juel gave heed to the tempest's roar: 
Nu er det Tid! | "Now is the hour!” 

Han hejsede det røde Flag He hoisted his blood-red flag once more, 

= slog paa Fjenden Slag i Slag; And smote upon the foe full sore, 

ia skreg de højt blandt Stormens Brag. And shouted loud, through the tempests roar: 
Nu er det Tid! "Now is the hour!” 

Fly, skreg de, hver som ved et Skjul, "Fly!" shouted they, "For shelter fly, 

hvo kan bestaa mod Danmarks Juel | Of Denmark's Juer who can defy 

i Strid? | The power?” 





3.0, Nordhav! &limt af Wessel brød 32. North Sea, a zglimvse of Wessel rent 
din tykke Sky; | Thy murky sky! 
da tyede Kæmper til dit Skød, Then champions to thine arms were sent; 
thi med ham lynte Skræk og Død, Terror and Death glared where he went; 
fra Vallen”) hørtes Vraal, som brød From the waves was heard a wail that rent i 
den tykke Sky: Thy murky sku: 
fra Danmark lyner Tordenskjold, From Denmark thunders Tordenskiov, 
hver give sig i Himlens Vold Let each to Heaven commend his soul, 
wr fly! And fly? 
| 
= Du Danskes Vej til Ros og Magt, 4. Path of the Dane to fame and night! 
sortladne Hav! Dark -rolling wave, 
Modtaz din Ven, som uforsagt . Receive thy friend, who scorning flight, 
tør møde Faren med Foragt, Goes to meet danger with despite, | 
oe k=k som du mod Stormens Magt Proudly as thou the tempest's might, 
sørtladne Hav! Dark-rolling wave! | 
dr rask igennem Sang og Spil And amid pleasures and alarms ; 
sr Eame eg Sejer før mig til And wur and victory, be thine arms 
mim Grav! My grave! | 


Jrkæenarr Forrase H. W. Longfellow 
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Guld - glans staar | Vi - kin - se -ste-nen | Vagt, staar 


Vi- kin- ge - ste - nen i Vagt. 
corn - field stands Vi - king-stone stout and rerht, stands! 


Vi- King-stone stout and 
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2. Syng ud, oz Sorg fra Fortids Nat 
blir Smii vaa hver Glædesdag, 
vor Himmel skifter Farve brat, 
men aldrig Folkets Flag. 
Som Danmarks blide Kvinder 
har røde, hvide Kinder, 
saa lyser Livets Friskhed |: fra Frihedens 
dyre Skat.:| 


3. Vort gamle Land! af al vor Magt å. 
vi øger din Rirdoms Ring, 
Saar fremad sejpt og uforsagt, | 
om ej i store Spring. | 
Og furer Ploven Landet, | 


É. Sing out—and grief Jrom bygone night 
Turns smile on each Joyous day; 
Our sky iis colours change well might 
Our flag's hue will always stay. 
Ås Denmark's women bright 
Have cheeks in red and white, 
50 health and vizour Sparkle |: from freedom's 

most precious right. i 


» Cur dear old land! with all our might 

We add to your wealth's am0ounts, 

sådvancing steady with Joresight 

And not by leaps or bounds. 

ås couiter furrows Fields - 

The keel the ocean wtelds, 

Proud stands the Danish sailor |:at sea as a 

viking-knigkt. : 

Charles Bratli 


5 REN 


saa skurer Kølen Vandet, 

Støt staar den danske Sømand l:paa Bavet 
sin Viking-Vagt. il 
Holger Drachmann 


Copyright 1906 by Wilhelm Hansen, Copenhagen 24975 


Kongernes Konge 


skær 
Skrield and 


2. Kærlige Fader, lyt'til vor Røst, 
Freden og Friheden smykke vor Kyst! 
Rigdomme følge 
med Snækken over Bølge, 
Marken velsigne du med rigeste Høst! 


3. Herrernes Herre! mægtig og stor, 
naadiz du høre vort bedende Kor! 
Herre, du ene 
kan Sejren os forlene, 


værn om vort herlige og ældgamle Nord! 
Adolph Recke 


(<= 


King of all rulers 


E. Horneman 





2. Lord, our dear Father, hear now our prayer, 
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Frøedom and peace for our country so fair! 
Vessels neer ceasing 
Bring riches e'er increasing, 

Bless Thou our harvest with Thy loving care! 


3. Lord, of Thy mercy, guard Thou the North, 
Hear how our prayers are to Thee going forth! 
Lord, ?n Thy power 
Lies victory's hour! 


Shield Thou our glorious old land in the North? 
Evelyn Hespe 
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Denmark, my Fatherland 
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I Danmark er jeg 
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2. Hvor reder Sommeren vel Blomstersengen 


mer rigt end her, ned til den aabne Strand? 
Hvor staar Fuldmaåanen over Kløverengen 
saa dejlig som i Bøgens Fædreland! 

Du danske, friske Strand, 

hvor Dannebrogen vajer, — 
Gud gav os den— Gud giv den bedste Sejer!-— 
Dig elsker jeg! — Danmark, mit Fædreland! 


. En Gang du Herre var i hele Norden, 


bød over England— nu du kaldes svag, 
et lille Land, og dog saa vidt om Jorden 
end høres Danskens Sang og Mejselslag. 

Du danske, friske Strand, — 

Plovjærnet Guldhorn finder, — 
Gud giv dig Fremtid, som han gav dig Minder. 
Dig elsker jeg! — Danmark, mit Fædreland! 


. Du Land, hvor jeg blev født, hvor jeg har hjemme, 


hvor jeg. har Rod, hvorfra min Verden gaar, 


" hvor Sproget er min Moders bløde Stemme, 


og som en sød Musik mit Hjerte naar: 
- Du danske, friske Strand 
med vilde Svaners Rede, 
I grønne Øer, mit Hjertes Hjem hernede, 
dig elsker jeg! —- Danmark, mit Fædreland! 
H. CC. Andersen 


. Where does the summer shine with purple flowers 


More rich than ours near the open strand? 
Where does the full moon glare o'er fields of clovers 
More lovely thån in beeches”. fatherland? 
. 0 lovely Danish strand! 
. Wherée""Dannebrog” waves proudly, 
God gave the banner, he will give us glory. 
Thou art my love, Denmark, my Fatherland! 


. O land! where I am born, my homestead dear, 


Where I have root, from where my course took rise, 
Whose language is my mother's voice so clear, 
Like music sweet it in my heart still lies. 
O lovely Danish strand! 
Where wild. swans peaceful bide, 
O islands green! my dearest home, my pride, 


Thou art. my love, Denmark, my Fatherland. 
Charles Bratli 
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3. Heden, ja, man tror det næppe, 
men kom selv, bese den lidt! 
Lyngen er et pragtfuldt Tæppe, 
Blomster myldre milevidt. 
Skynd dig! kom! om føje Aar 
Heden som en Kornmark staar. 


4. Jylland mellem tvende Have 
som en Runesten. er lagt. 
Fortid mæle dine Grave 
Fremtid folder ud din Magt. 
Havet af sit fulde Bryst 
synger højt om Jyllands Kyst. 

H.C. Andersen 
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2. Jutland thou'rt my dearest country, 
Hilly, woody, tonesome, grave; 
Lyme-grass far in West as sentry 
Stands on dune-hill near the wave; 
Over Skagens shoals unite 
North and Baltic Sea's foam white. 


32. Jutland twixt two oceans stoutty 
Like a Runic-stone was laid; 
Time of yore thy graves tell loudly, 
Future will thy glory spread; 
Ocean's voice will always boast 
In the praise of Jutlands coast. 
Charles Bratli 


I alle de Riger og Lande | In each of the kingdoms and countries 





Allegretto 
dg 


fæg - ted med aa - ben 


Jought with 0 - pen 


Joh. Chr. Gebauer 


de, hvor jeg i  Ver - den 


coun - tries, In each of  ihe lands I 


uren 





2. En Ørn var mit Hjælmemærke; 
påa Brynjen stod-Korsets Tegn. 
Paa Skjold bar jeg Løverne stærke 
i Hjerternes milde Hegn. 


GAS 


opslog jeg min Ridderhjælm; 
de saa, jeg var Holger Danske 
og imgen formummet Skælm. 


B. 8. Ingemann 


. Naar Mænd jeg kasted min Handske, 


2. An eagle my helmet's token, 
My breast-plate the cross revealed, 
My shield bore the lions salient, 
With hearts in heraldic freld. 


3. Whene'er I threw down my gauntlet 
My visor I raised up higk. 
They saw I was ”Holger Danske, 
That never disguised was I 


Evelyn Heecpe 


") Eelsrr Dsaske: Legendary Character. Esre of clden times, whe, according to the legend, is sitting im the vaalta ef Erosborg Cast, rager au mme 2 


fhe heur af med. fo defend ike semmæry. 
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3. Modersmaal er. det Rosenbaand, 
som store og smaa omslynger, 
i det lever kun Fædres Aand, 
og deri kun Hjertet gynger. 
Sødt i Lyst o0..s. v. 


OR 


” sødt i Eftermælet. 


Modersmaal er vort Hjertesprog, 
kun løs er al fremmed Tale, 

det alene i Mund og Bog 

kan vække et Folk af Dvale. 


: Sødt i Lyst o.s.v. 


Modersmaalet ved Øresund 
og trindt i de grønne Lunde 
dejligt klinger i allen Stund, 
men dejligst.i Pigemunde. 
Sødt i Lyst og sødt i Nød, 
sødt i Liv og sødt i Død, 


N.F 8. Crundtvig 


. Mother-tongue is the potent word, 


That governs the plain maw's saying, 
This. is the fundamental chord, 

Om which evry heart is playing. 
Sweet in peace a. S. 0. 


. Mother-tongue is our dearest tone, 


A foreigner's speech sounds empty, 
Heard or read is has might alone, 
To strengthen the vigour scanty. 
Sweet in peace a.S.0. 


… Mother-tongue near the Danish fjords 


And under the light-green beeches, 
Charming sound has in all its words, 
Still most in a young girls speeches. 
Sweet in peace and sweet in sirife, 
Sweet in death and sweet in life 


Sweet in reputation! 
Charles Bratli 
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Danmark, dejligst Vang og Vænge | Denmark, lovely field and meadow 


P. E. Rasmussen 


Maestoso 

















1. Dan-mark, dej - ligst 
1. Den - mark, love - ly 
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2. Danemark vi mu kan ligne. 2. Denmark, now we can compare thee 


ved en frugtbar Vang, To a fertile freld 
hegnet trindt omkring; — Gud signe Safe encircled; may God båless thee 
den i Nød og Trang! And in danger shield! 
Lad som Korn-opvokse Knægte May thy youth, like corn upspringing, 
der kan frisk mod Fjenden fægte Fight the foe, in battie singing, 
og om Danebod end tale, And still”Danebod remember, 
naar hun er i Dvale! Brave and true and tender! 
Laurids Kok Evelyn Heepe 


+ Bamshed: ("Denmarks Consolation') Name given to Quéen Thyra, wife of Gorm den Gamle. (Ith Century). Hk was she wie ”mended fhe gate" i.e. brik 
fre ”Bammevirks” fortifications. ø 2242975 
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HD : 
| Høj - hed og Blæst, ved Jor - den at bli - ve det tje - ner os bedst! 
| herghts and the storm, — For | peace - ful the val - teys are | where we were born. 
i ; 2- . NE Ka ; i ; Så 
SE DER PR eN — = 
ES SES 


2. Langt mere af Malmen saa hvid og saa rød, 
fik andre i Bjærg og i Bytte, 
hos Danske dog findes det daglige Brød 
ej mindre i Fattigmands Hytte; 
og da har i Rigdom vi drevet det vidt, 


naar faa har for meget og færre for lidt. 
N. F. S. Grundtvig 


2. The others have metals, so white and so red 

In quarries, for trading and selling, | 

The Dane, he has always his good daily bread, 

No matter how poor be his dwelling; 

And therefore our moderate riches we bless, 

Where few have too much and still fewer have less. 

Evelyn Heepe 
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Vort Modersmaal er dejligt | Qur mother-tongue is beautifu 





Dansk Folkemelodi 


Mo-ders-maal er dej - ligt, det | har saa mild en 
moth - er tongue 18 beau-tt - ful, iz has so sweet 





med ; 
what can IT ; ; ; high -born young — 


høj; - baa- ren 





I 
) kr Bin er SERE 
FBE SE BESES, RE RR PRESS BSRE20R Syarrrsn 
for ——4 —— gg Æren dr 
Br Be S 4 EEESEEEEEE RT 
SEE sr Benee Be BRED” 







ung, og såa 
bride æn re - zal 








yn - dig Æ hun | ud, for 
love - li- est of | all. And 







yn -dig ser hun 
ve-li-est of 


ung, 08 saa 
young and the 





PR ER . Ens REE DRESS ERR AR 8 ÆEDENE FE »SETORERERRET ÆREN ÆRES bo SE SENER 
ET SS RE AARRESR BRRERERR BE VER ASE RRS GR RR LÆR SE | 
FEE re eee Be BE SV FRE ERE BE AS Eee Es SEE en ÆRE 
rer Eee SR SEES ERE PER BRS RR MO BES BEER EDER) Em erne | 


2. Og om i Øst og Vest vi har sværmet og søgt 
de svundne Tiders Visdom, de fjerne Landes Kløgt, 
hun lokker og hun drager, vi følge hendes Bud; 


for hun er saa ung, og saa yndig ser hun ud. 
EE… " Hdv. Lembcke 


2. And if in East and West we have wandered and sought 
The wisdom of past ages that distant lands have taught, 
She lures us, she calls us, we follow her call, 

For she iS so young and the loveliest of all! 
Evelyn Heepe 


hd 





reringenting, der maner 
cet) 


FE + 
RR E-Te 
å iG 
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CD 





Friskt, ikke for langsomt 


ES HD ——=R SSR 
Fr - sa Elke 
fee BEER DERNE ERE BIS Se 

ENS  —— 5 2 eee | pres T/R dj va em 













i 






Jf marcato 





ra El FEER" 
Bf DER SÆL FE ER AE ERE RER RRS 0 
w>. ES ES SERENE 

, rE—" ga see Been BEER 





Top, mens det dra-ger vo-re Hjer 
loft While it stirs our heartsaf -fec - 


ling som en |flam-men - de Be' - 
cap -tains flashing 


3 a+ 


. ål Der er in- genting, der 
1. There is noth-ing that can 


ter og vortSind mod Him-len op — 
tion Ånd our thoughtsto heaven does wuft. And it twwaves,agreat re- 












og det | vaj- er un-der 


ling, aa men | og- saa som en  Hvi-sken om det 
der. Oh, but | al - so like a  wlus-per OP the 


” Ik-ke din og ik-ke |min, men he - le | Fol- kets E - vig - hed! 
”Tis not thine and tis not mine, But fis the | na- tions.ev- er | Sø: 
(| 





hver Gang Flaget gaar til Top, 
mens det drager vore Hjerter 
og vort Sind mod Himlen op. 
Dei er vore Drømmes Tolk, 
det er baade Land og Folk.— 
Lad dit hvide Kors forkynde 
for hver fremmed Havn og Red, 
— omerd hele Verden strides: — 
jeg er Danmark, jeg er Fred! 
Axel Juel 


Forlæggerens Ejendom for alle Lande. Wilhelm Hansen, København 


2. Derfor blotter vi vort Hoved, 
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2. Therefore we our heads uncover 
When the flag is hoisted up, 
Bearinz all our thoughts and longings 
And our hearts to heaven up. 

It our dreams interpret dotk, 
It is land and nation both.— 
May its cross in foreign harbours 
To wroclaim this, never cease, 
Even if the world be fixhling:— 
I am Denmark, I am peace! 
Evelyn Heepe 


Danevang med grønne Bred | ”Danevang, oh lovely shore 


Andante con moto C.E. F. Weyse 
En 












YG - ve! I dit Skød er | 
oOo - cen! Freaceanrd love diæwell | 
BES - - 


ved den blan- ke 
By the gleam-ing 










Fug - len syn - ger 
Birds are sing - ing in the 


| 
Kær - lig - hed, 
ev - er - more 


— 


0 - ver Kæm - pe 


High a-bove ike. 


Hr OBE SBS eee Re See SE 24 
AD eo TIAD I TT T 4 
BER BES 





2. Danevang! din Blomsterarm 2. Danevang, thy verdant arm 
Fædrene omslynged: I All our race enfolding: 





kærlig gløder Sønnens Barm, 
hvor hans Vugge gynged. 

I de danske Fædres Spor, 
under Egeskygger, 

der hvor Troskabsfuglen bor, 
Enigheden bygger. 


. Een er Fader for os her, 
vi har fælles Moder: 
Danmark er vor Moder kær, 
Danmarks Søn vor Broder. 
Som eet Hjerte, Favn i Favn, 
Broderfolket flamme! 
Juble højt dit Fadernavn, 
gamle Skjoldungstamme! 
B. 8. Ingemann 


Filial love, so true and warm, 
Ta its birthplace holding. 

ås a father's last beguest, 
Under oak-tree shadows 

Faith and love, like biørds, will 1 
In the peaceful meadows. 


2. King, thou father to us here, 


We have all one mother! 
Denmark is our mother dear, 
Denmark's son our brother. 
All one heart, one soul, one fan 
All men trusting otherS, 
Glory in thy Jathers” name, 
Race of "”Skjoldung brothers! 
Evelv= 


+) Danevang:  poetical nar.e for Denmark. 
++) Skjelduag: the name given to Eing Skjold's descendants 


— kings of the mythical age. 2%9Y5 


Dejlige Danmark Beautiful Denmark 


Moderato | Holger Rasmussen 
F messe mf agerer 











5 er | 
Fess; Bee — Er SE BE ES mere ' 
BESS Feer ESS ere er Es Re BR RE 
ba rv ag BER RE 
: ; 2 | 
Dej - li - ge Dan-mark, | hør, hvor det klin - ger, Dan-mark er dansk, og | 
. Beau - ti - ful Den - mark, hear  zts name rizg - ing, Den -mark  iS ours,  7zéÉs | 
BENE PSO BOSE SN BRS SR FR i 
bose fee SEE Eee: BØRRESS BSRESERRERES i 
BEES rr: D.G] 
BRED ner SR 
een MEETS rr er es 
BES BEN Heer 
| Spro - get er vort. | Dan - mark, påa da - ne - brogs ; far - ve - de Vin - ger 
| tang - Uuage 78 Ours. Den - marks dear name ov - er jÅ| oo - cean i8s sing - ing, 
197 æn æres z == BEES SEES REESE Seer 
fe Si! oo — fr EET Es Er LERNER ESRB 
1 BEER BRRER 32 GM SAEE SE HORSs FEE 0 dk dl ER ENN SSR 
poco crese. F | 
cl: Er EE— - 7 ———— BERT EO FEE KERES RR RR REB ! 
PET ES] Been] CEN ere SUSE DEER RES SEER RR RT ARRER BER PRES BR REE RS BSD RED ERNE SER 
| 7 —— gg —— — r—s—Ø———— SEES FEER OVERS BESES FRR SER MEDER AED ÆEN BESKR SVERRE æren 
| | E 
re bæ-res dit Navn o - ver (| Bøl-ger- ne bort, bæ-res dit Navn 0o-ver | Bøl- ger- ne bort. 


Borne throughitheclear am like red and white flowers,Bornethroughithectear am like | red and wkite flowers. 


RRS BES. RS, SOBRERRRSSRR JR RE 0 RSRRRE REESE ARS GERE FE. GES SRRVERERSEN ÆSERRRRE ÆRGRER 
= É : CENRSE BEER i 
te EEEEE EE ES ERE SEE 23 FR -ÆER ÆRE FEET Een erne i 
RSS 5 == == g i 

FESERSE SSR BENS k— sø BEES 3 DRESS SUSER SSR ER] FSR RER BROER 


2. Dejlige Danmark, Høsttiden kommer, 
Bøgenes Baal brænder Sommer af By. 
Dejlige Danmark, atter en Sommer 

|: favner din flammende Ungdom paany!:| 


3. Dejlige Danmark, her, hvor vi lærte 
Livet at favne ved Skov og ved Sø,— 
Dejlige Danmark, her, hvor vort Hjerte 

|: én Gang skal briste, men aldrig kan døl:) 
Holger Rasmussen 


2. Beauizful Denmark, meet the new -coner, 
Midsummer fires and harvest in sight! 
Beautiful Denmark, once more a summer 

I: Greets thy bold youth and gives it delight! ll 


3. Beautiful Denmark, here where life gave us 
Joy in the woods and wveace ”neath the sky, — 
Beautiful Denmark, here where our hearts once 
fi: Break — yes, that may be— but never shall die! :) 
Evelyn Heepe 
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a Land 


is 


There 


Dereret Land 


C. E. KE Weyse 


Moderato 


AÆS 


-lens| Bjer - ge svøm-me nær dets 


co 
(lm 

50 
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O - CEAN, 








With po - lar tnoun-tains float-ing near 


| 


Den-marks | 





og Dan-mark | 


Jor - den, 
- YO - FioOn IS 
ESS SSR ER n 


in - gen Plet påa 





men skønt som 
On earth 





love - ly 


a 





en dej - lig 








Ve - ster - hav 
sil - ver HNorth… Sea Wwares 


sølv - blaa 


I 
In 








ES Hi, j 
ON lg | 
"SS 
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ad i É 
ned — 
2 = gi Ål 
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næv - ner 





med Bø - 


en 


bo! og hver 
Sing, Where heav - em 
Es NS el 
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XR 
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BEG 
KS 
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bb 
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feed 
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With beech=wood |grove 


Ha - ve 
gar - den, 


paa hver en |Plet Vel -sig-nel-ser - ne 


g 
' 
gg 
(<a) 
= 
wW 
S 
w 
(3) 
: 
É 
z 
bo 


Del 
"show - ers gifts of grace and | par- don. 


rs 
- z 
sm 


ce - les-tial bless-ings |cling. 


To eve- ry |spot 





Evelyn 
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Vift stolt paa Kodans Bølge | Wave high 0'er Kodans waters 


Moderato 


stolt paa Ko - dans 
high 0'er Ko - dan's 


Ly - net dig ned - 
light -ning lay  thee 








2. Fra Himlen er du faldet 2. From heaven art thou fallen, 
du Danmarks Helligdom! Thou sacred emblem fair! 
Did har du Kæmper kaldet, Home did'st thou call thy heroes, 
som Verden leder om. Whose like on earth iS rare. 
Saa længe Rygtet svinger Ås long as fame is singing 
sig over Land og Sø. | O'er land and sea and sky, 
mens Nordens Harpe klinger, White Northern harps are ringing 
dm Res skal ej uddø. Thy wraise shall never die? 
z 2. 8. Ingemann Evelyn Heepe 


Ek Bulls FEasiiegst. The Roman name for the Eattegat was Sinug codanns. 
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Flyv, Fugl, flyv 


Moderato 





ég 
FED Æ:2 


F.F ( FS FREE 
BE 2 RER 
RSS 









alt syn-ker Sol bag de 
Faro'er the far-ests the 






sun-set is glow 





Skynddig nuhjem til din|fje - dre-de Ma - ze, 
Hur - ry now homewards, thy mates for thee yearning, 


CE SEERE : FETEDE EEN AE RE oe BER RE FOER «EEBEERESEE ERE 
Bang e  ERRSSS SE BESKED ESS) BES AR (288 BEDER URE SEE SEERE SR 248 
RU BEBRSS ER BEES SESEErs 50 GR ES See ere SS re RS 
FS g FE ER SER SEE ES BEER 8 BT 2 BEER ER REESE SER SES 

" [lee ps —, Beg se Ben 


men naar i Mor-gen du 


But when to mor -row a - gain thourt re-turn - ing, 


2. Flyv, Fugl, flyv over Furesøens Bølge, 
stræk dine Vinger nu vel! 
Ser du to elskende, dem skal du følge, 
dybt skal du spejde deres Sjæl. 
Er jeg en Sanger, saa bør jeg jo vide 
Kærligheds smigrende Lyst, 
alt hvad et Hjerte kan rumme og lide, 
burde jo tolke min Røst. 
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dæmren-de Sko - ve, 
- ZUØ, 





a - ge, 





2. Fly, birdie, fly! 0'er Fura's waters heaving, 


"For evry thought in a lovers mind stealinz 





Fly, birdie, fly 


J. P. E. Hartmann 








4 





til de gul - næ - be- de smaa; 
Yet - low-beak'd young ones wait for tnee; 


Spread now thy wings wide apart! 

IF two fond lovers thou'rt yonder perceivinz 
Scout then the depths of their heart. 

T, aS a singer, must know evry feeling, 
Which might a lover rejoice, 


Must be explained by my voice. 
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3. Flyv, Fugl, flyv over Furesøens Vande, 3. Fly, birdie, fly cer Furas water sæelling, 

langt, langt bort i det Blaa!- Far, far away in the Blue, 

Ensomt i Skoven ved fjerneste Strande Near lonesome beach in the wood is the dwelling, 

ser du min Favre at gaa. Where dariing mine waits me Frue. 

Gulbrune Lokker, som flagre i Vinden, Golden her curlis, that evening breeze shakes, 

let er hun, rank som et Aks, Straight upright is ske, light her gart, 

Øjet er sort, og Roser har Kinden, Dark-blue her eyes are and rosy her cheeks; 

ak, du kan kende hende straks. Oh, I feel sure, thou knowst her straight. 
4. Flyv, Fugl, flyv over Furesøens Brusen, 4. Fly, birdie, fly ver Furas water 

dybt drager Natten sit Suk. Deeply is groaning the night, 

Træerne hviske med ængstelig Susen, Trees whistle timidly as if imptoring, 

hilse Godnat med et Buk. And with a bow they wish good-night. 

Har du ej lyttet til mangefold Smerte Didst thou not listen to manifold pains, 

selv hos den fjedrede Flok? That suffer must thy fetlow-bird? 

Sig et Godnat til mit bævende Hjerte, Say the good night, that my courage Sustatns, 

sig det, du ved det jo nok? Say it, for thou knowst the word. 

Chr. Winther. Charles Bratli 
Vær velkommen, Herrens Aar | Welcome be thou, yearof God 
A. P, Berggreen 


1. Vær vel - | Her kom-men her - 
1. Wel - come ' wel - come to 


Her - re blev 
Lord was 
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Skød! Vel - 

















Mør - kets Nyt-aar, og vel - | kom - men 

dark - est dawn! Be New Year and be wel - come 
SE re rr EN er RE SEES ae enes serne es sæ 
SEERE FEER RES 2 ER SS 22 SEES re SE 





2. Vær velkommen, Herrens Åar, 2. Welcome be thou, year of God, 
og velkommen herhid! And be welcome to us! 
Herrens Aar med vor Guds Velbehag es SMEDE by Ze Bee aner SE og ; j 
na bringer os Glæde hver Herrens Dag! ow bring us much joy on each New Year's day. 


2 | Be welcome, New Fear and be welcome here! 
velkommen, Nytaar, og velkommen her! : EET SRES 


N.F 8. Grundtvig. 
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Morning and Evening Songs 





I Østen stiger Solen op | The sun is rising 


Andante 











spre - der Guld 
dothes the. clouds 


7 


- ver Hav og |Bjer - ge- top, gaar 
- er sea and | hills so high, Shinesi 0ov - er town and 
| SÅ 





2. Den kommer fra den favre Kyst, 2. it hastens from the gleaming shore, 
hvor Paradiset 1aa; Where Paradise once lay, 
den bringer Lys og Liv og Lyst To bring us light and life once more 
til store og til smaa. .… For great and small alway. 
| 3. Den hilser os endnu saa smukt 3. It greets us from the distant lea 
| fra Edens Morgenrød, In Eden's blushing dawn, 
hvor Træet stod med evig Frugt, Where stood the everlasting tree 
hvor Livets Væld udflød. When life was in its morn. 
4. Den hilser os fra Livets Hjem, 4. It greets us from the land of those 
hvor størst Guds Lys oprandt Who found the wandering star, 
med Stjernen over Bethlehem, The- light that shone o'er Bethlehem 
som Østens Vise fandt. To wise men from a- far. 
5. Og med Guds Sol udgaar fra Øst 5. And from the sky the sun doth poxr 
en himmelsk Glans paa Jord, God's gleaming light on earth, 
et Glimt fra Paradisets Kyst, A ray from that celestial shore 
hvor Livets Abild gror. Where once our life took birth. 
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6. Og alle Stjerner neje sig 6. And all the stars they kneel a- far 
hvor Østens Sol gaar frem: The sun tt seems to them 
Den synes dem hin Stjerne lig, To be the very self -same star 
der stod ved Bethlehem. That shone o0'er Bethlehem ? 
7. Du Soles Sol fra Bethlehem! % Oh Sun of suns' from Bethlehem! 
Hav Tak og Lov og Pris Oh praise and thanks be Thine 
for hvert et Glimt fra Lysets Hjem For all that Thou didst give to them 
og fra dit Paradis. On whom Thy blessings shine. 
B.S. Inzemann. Evelyn Heepe 


Morgenstund har Guld i Mund | Morning hour like gold has power 


C. E. F. Weyse 


Moderato 





i gyld - åe | Mor - gen - stund fat-tigst Fugl i Straa-le - ha-vet 
in Shin - ing ; morn -7?ng hour Poorest  bir "2n rays of lightis 


2. Morgenglød gør Kinden rød; 2. Morning glow makes cheéks so. red; 
Morgenluft Guds Sundkedsbrønd omsuser, Morning air God's spring of health surrounding, 
Livets Vældi Morgenglød Life's own source, by morning fed, 
strømmer ud i Himmelisluser. Streams, in God-like health aboundinz. 

3. Op : friske Morgenstund! 5. Up, in eørly morn arise! 
fryd dig, Sjæl, som Fuglen i det Høje! Soul, rejoice like birds that soar above us? 
fattigst Sjæl er rig og sund Poorest soul is rich and wise, 


sm 

F-slm= Hesse 

VOTE FSCRSEPG 
z 


med Guds rige Kærlighed for Øje. If we have but God to shield and love us 
. B. S. Ingemann. Evel 
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Dagen gaar med raske Fied | 





1. Da - gen gaar med 
7. Days " swift step will 






ske Fied; 
i mow …… soon cease, 


ten - rø - den 
set will be 


brin-ger Fred, 
bring -ing peace, 













Day's swift step will now soon cease 


C. E. F, Weyse 


Boe SNE 
ES RR 
es e———…… 
RE 
Da - gens Børn maa i -… le, 





"Tovill —6e  homeward |wend - ing, 


tens Stjer - ner 
US rest 





2, Lidt dog store, mindre smaa 
kantil Gavns fuldbringe; 
Viljen ser vor Herre paa, 
giver Kraften Vinge. 


CC 


. Lykkens lunefulde Spii 
leger ej med Sjæle; 
alting føjes, som Gud vil, 
her er trygt at dvæle! 


4. Blomst skal bære Frugt engang, 
Høst skal følge Sommer; 
Dag er ej saa travl og lang, 
Aftenstund dog kommer. 


en 


. Lad ved Dag kun op og ned 
Lykkens Terning rulle; 
fandt ved Kvæla kun Sjælen Fred, 
gik det som det skulde. 
B.S. Ingemann. 
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2. Neither great nor small fulfil 
All their life's endeavour, 
God doth Judge us by our will, 
Strenugthens us forever: 


3. Fortune, though so fickle, still 
Ne'er 0'er souls disposes, 
All is ordered by God's will, 
Safely till life closes. 


4. Once the blossom fruit shall bear: 
Summer harvest sending, 
Days so long and full of care 
Will in peace be ending. 


5. Let the wheel of chance neer ceaze 
Bringinzg joy or sadness, 
If by night the soul's at peace 
All will end in gladness. 
Evelyn Hesse 





1. Nu rin - ger al - le |(Klok- ker mod Sky; det ki- mer i fjer - ne 
1. The  belis are ring - ing | in the sky, Theyre chim-ing in di - stami 
ere Er men EN) R D - 
ad? 4 Ex ARR” FERENC BARRE ÆSKE BØRSER (ERR SSR RRS DRE FRES r— 


Prryr 7 


Ri - ger. Hver Søn- dag Mor - gen højt påa-ny 














stor Glæ- de mod Him - len 


re - gions. Each Sun - day morn - ing soars on high Great joy 


2. For os han vandred i Gråven ned; 
han gik til de Dødes Rige. 
Til Livet med stor Herlizhed 
han vilde for os opstige. 


3. Al Verdens Glæde begravet laa; 
| nu frydes vi alle Dage: 
| Den Glæde, Søndagssolen saa, 
den har i Verden ej Mage. 


4. Guds Børn skal holde med Engle Bøn 
med Jubel i Paradishaven: 
Det var en Søndag Morgen skøn, 
Vor Frelser stod op af Graven. 
B. S. Ingemann. 
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2. For us our Saviour went to the ærave, 
To Deaths darkest realm descended, 
And then He rose, mankind to save, 
On high, by angels attended. 


3. The world's salvation buried lay; 
Our grief is now turned to gladness. 
Qur Saviour rose in bright array, 
He banished all our sadness. 


4. God's children join in the angels” prayer, 
How sweetly thewr voices are blended! 
"Twas on a Sunday morning fair 
Our Lord from the grave ascended. 

Evelyn Hecpe 
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Nu titte til hinanden | Now peep they at each other 


Moderato C. E. F, Weyse 





al - le | de - res 


0, - pen ther 


Sneg - len med |Hus paa Ryg vil 
nal. now twvith house OR 


2. Den kære Gud og Skaber den mindste Orm er nær, 
han føder Fugl og Markens Lilje. klæder; 
dog Menneskenes Børn har han allermest kær, 
Gud aander paa Øjet, naar det græder. 


3. 0 Du, som os velsigned og tog i Favn de smaa, 
en Morgen se vi Dig i Paradiset! 
Du lærte os til Gud vore Øjne opslaa… 
evindelig være Du lovpriset! 
B. S, Ingemann. 


2. To God, the dear creator, the smallest worm is near, 
He feeds the bird, the lily, too, He Kkeepeth, 
But children are to Him of all things the most dear, 
God breathes on the eye when it weepeth. 


3. Oh thou, God's Son, who blessed us and little ones did'st love, 
One morning bright in Paradise wel meet Thee! 
Thou mad'st us raise our eyes to our Father above — 
Eternally with praitse shall we greet Thee! 
Evelyn Heepe 
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Folk - 


Det varen Lørdag Aften 


Af - 


EVE - 


var en Lør-dag 
Sa - fur- day, Pwards 


ten, jeg 
ning TIT 
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SONSS 
On Saturday, t" wards evening 


Sjællandsk Folkemelodi 


p 


og ven - ted 
a - Watt - ng 


kom -me vist, men 


Zold'st me 


vist, 
sure 


kom « me 


Jor 


lo - ved mig at 


toldst me thou wouldst 





2. Jeg lagde mig påa Sengen 
og græd saa bitterlig, 
og hver en Gang, at Døren gik 
jeg -trode, det var dig! — 


CO 


. De røde Baand og skønne, 
som du engang mig gav- 
dem bærer jeg ret aldrig mer, 
jeg stunder til min Grav. 


4. Hvor kan man plukke. Roser, 
hvor ingen Roser gror, 
hvor kan man finde Kærlighed; 
hvor Kærlighed ej bor! 


Ved Svend Grindtvig 


thou wouldst|-come . for sure, But 


i didst not come to 


men 
But 


2. I lay down on my bed then 
And wept most bitterly, 

. And every time I heard the 
Z thought tt must be thee! — 


door 


3. The ribbons red and silken, 
Which once I had of thee, 
IT shall not wear them any more, 
The grave is best for me. 


4. How can one gather roses 
Where never roses grow? 
How can one ever find true love 
'Mongst those who ne'er love know? 
Evelyn Heepe 
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Agnete hun stander 


stan - der paa 
walk - ing 


mermancame in 


……0g hør du Agnete, hvad jeg siger dig, 


vil du være Ållerkæresten min?" 


. »0 ja, saamænd, det viljeg saa, 


naar du fører mig under Bølgen blaav 


. Han stopped hendes Øre, han stopped hen-= 


des Mund. 
saa førte han hende til Havsens Bund. 


. Agnete hun sad over Vuggen og sang, 


da hørte hun, Engellands Klokker de klang. 


. Agnete hun gik for den Havmand at staa: 


Og maa jeg mig udi Kirken gaa?" 


. »Ja vel maa dutil Kirke gaa, 
naar du kommer hjem igen til Børnene smaa. 


. Men naar du kommer i Kirken ind, 


maa du ej gaa i kær Moders Stol din. 


. Naar Præsten han nævner den høje, 


da maa du dig ikke nedbøje!t" 
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13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


Agnete and the merman 


Dansk Folkemelodi 
Arr. I.P, E. Hartmann 


e =- lofts Bro, straks 
a sea-coast shore, Å 


Han stopped hendes Øre, han stopped hen- 
des Muné 


saa førte han hende til Engellands Grund. 


Men der hun kom i Kirken ind, 
da gik hun ind i kær Moders Stol sin. 


Da Præsten han nævned den høje, 
hun monne sig dybt nedbøje. 


Og Havmanden tren ad Kirkedøren ind, 
alle de smaa Billeder de vendte sig omkrime 


»Og hør du, Agnete, hvad jeg siger dig, 
dine smaa Børn længes efter digY 


Lad dem længes, mens de længes vil, 
ret aldrig kommer jeg mere dertil" 


»0, tænk paa de store, og tænk paa de smst, 
og tænk paa den lille, som i Vuggen laa" 


»Ret aldrig jeg tænker paa store og smaa, 
langt mindre paa den lille, som i Vugge !aa" 
Haa, haa, haa! 
Langt mindre paa den lille, som i Vugge laa 
- Fra koere 
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a 


2. Heclosed up her ears both, he closed up her mouth, 


And to the dark sea… bottom he carried her out. 


32. Arnete moved the cradle while humming a song, 


When from the village church bell the toll came along. 


4. Arnete to the church went, thereafter merman came, 
Att pictures on the walls turned round him to blame. 


Roselil 


Moderato 


ta - led saa 
They talked to each 
I shall to 


mangt e 


ha, såa, Saa, Saa, 


ha, So, So, 
ha, S0, 50, 


SØ, 
Sø, 


ro 


før jeg skal vorde nogen Ungersvend huld? 


(45 


. Hr. Peder stod paa Svalen og lytted med List,… 
»den ler dog bedst, som ler til sidst!" 


&. Og der de kom ned udi Urtegaardens Læ, 
da hang der en Guldring påa hvert et Træ. 


- Roselille blev rød som et dryppende Blod, 
hun stirred i Græsset ned for sin Fod. 


Ci 


. Da kyssed Hr. Peder hendes Læber med Lyst,… 
»Den ler dog nok bedst, som ler til sidst!" 
Ha,-ha, ha, 
»Den ler deg nok bedst, som ler til sidst 


Fx 72 « 
Folkevrise 


ch 


Saa, Saa, Såa, Saa! 
tr 
| 


so! They talked to each 


5. »Arnete, your prayer is recited too slow, 33 


The children and the baby are longing for. you so!" 


6. »Take care of the large ones, take care of the smalt, 
And of the baby who in the cradle does you call!” 


7. »Lettlong for me, let sorrow, whoeverso may, 
I did forget them all, for here IT now will stay 
Ha, ha, ha! 
I did forget them all, for here I now will stay!” 


Charles Bratli 
Roselil 


Dansk Folkemelodi 
Arr. I.P, E, Hartmann 


mo - ther Were 
JFoun-tain sweet 


SSR ae, 

Skæm - tens 
many a 
my self - sub - 


Ha, 
Ha, 


ha, 


Skæm - tens 
many aa 
my-self Sub - mit. 


ta-led saa mangt 
ot - her 


ZF shall to 





- Før hvert Træ skal i Haven faa Blomster af Guld,| 3. Knight Peter with wile on the balcony pass'd: 


»They have most to laugh, who laugh do last!" 


4. Hail maiden, in velvet and silk clad so proud, 
Stand up now and come in the garden out!" 


5. As the fontain they reachd behind flowers so neaf, 
No water was purling, but cider So sweek. 


6. Roselt? turnd red like the scarlet blood, 
She stared confused in the grass at her f006. 


7. Knight Peter her mouth kissed with a cunning forecast- 
»They have most to laugh, who laugh de last! 
Ha, ha, ha, S0, s0, sø, so? 
They kave most to laugh; who laugh do last!" 
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: Vi elske vort Land We love our land 


P. E. Lange - Muller 
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Evelyn Heepe 


take the safest way, 
Lose it not night or day, 
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Hunteg, take care, look behind thee! 
Surely ”Twill call thee and find thee! 


But hast thou lost us long 
Wait for our hunters” song, 
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Day now is over 
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LEONORÅ CHRISTINE 
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%) Leonora Christina: (1621 - 1898) Daughter of King Christian IV, and married to the Lord High Steward Corfitz Ulfeld. She was imprisonsé % 


twenty years in the Castle of Copenhagen. 
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LIDEN KIRSTEN LIDEN KIRSTEN ” 


Hør Ungersvend, siig ikke nei List, youth, to me 


Allegro moderato — IL P. E. Hartmann 






I FS 7 — 
Jeg ei-er ei det rø - detuld, af 
I have no gold, no stake io lay, 55 










. List,youth, to me, |and say uot nay, but play at dice with me! 
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Bunzel 
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sæt-te op mod dig. Sæt 
can-not play with thee. Why 


see, | jeg mm Per - le- 
Look,| I? my string of 


før -ste Gang Guld-ter-ning paa Tav -le- bor- detrandt, den 
First time that the vold dice on chequered board did run, The 


Pr 2 w' å ge: 





onor har sat, 
pearls wil sta.ke, 


Un-gersvend han tab-te, men 
SNE SPEER, he lost, but the 


Jom-fru-en hun vandt, han 
mat - den, she won, He 


2. Hør Ungersvend, siig ikke nei, leeg Tavlebord med miz |! 
Jeg eier ei. det røde Guld, at sætte op mod dig. 
Din Lykke har du ret i Spil, nu vel, sæt dine Skoe. 
Mod dem mig selv jeg sætte vil, min Ære og min Tro. 
Den sidste Gang Guldterning paa Tavlebordet randt, 
den Jomfru tabte Spillet, men Ungersvenden vandt, 
hun tåbte, han vandt, hun tabte, han vandt. 
H. CC. Andersen 


2. List, youth, to me, and say not nay, but play at dice with me! 
I have no gold, no stake to lay, So cannot play with thee. 
Good fortune, luck hast thou for sure, now stake thy shoes thou must! 
”Gainst them will I now stake myself, my honour, love and trust. 
The last time when the gold dice on chequered board did run, 

ns: The maiden lost the game then, and now the swain, he won, 

She lost, but he won, she lost, but he WON mg, 
elyn Heepe 


+) Liden Kirsten:. chief character of I. P. E. Hartmanns Opera. 
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Allegretto moderat 


' 


Carl Nielsen 
Dansevise — Mag- 





stace. 


AA —— 


Magdelones 


0 





dalone's Dance Song. 


sa 
rv 
(=z4 
ÆT 
== 
IK 





a tempo 


RI 
ii " 
RI gø 

MU AL 
I tt 





stacz. 


Forlæggerens Ejendom for alle Lande. Wilhelm Hansen, København 


24975 











øiu mosso 


ei 





em mr 





am —T | be 
n q| : an el 
TEN | så He RSS, vs: 
al | all ing 
Km AL 
dj z 
i ig n XT 





ø . 





mme. 
( 





Ba Sne ENE RRS 


him IØ 


= 
a 
= 
. 








FRE FOSS GORSEE3 CEETEE 


FOT, GREN. FN FRR FRERERSEES 8 DD 00 GR SR 

Bed OR. 40 AGRE FÆRRE REESE BESES ME] 2 BE 
SES RER 
Bree 





N 








Roer — 
BEER SEER 
eres FEER 








DE RE> 
' 








LX SFT 
LT TT 
ST d sa CR 1 FE 


[SSU 





24975 





Folie d'Espagne — Folie d'Espagne 





50 








i S ei 
QW : 
le al 
Ti 
Ht 





| AT | 
| all We 
, O 
| ig 
[ll i (X: 
J | 


| om i 
mm 
mt | 
t 1 
kd ELI 
SE | | 











wo 


ra RT: Te | De 


| 


EN 








Andantino 


. me pen mr lg 


| FT) T 
É nå NE Ht 
FO Fil 
2 | 
hl lIk | nl 





NYE 
| 
FI] 
ÅR . 
i (| | 
fm tilher 
FE | a 
| Hø! I let 
al dl | 
Er (hd Il ÅR 
AR in 
ib Ko —rærrå || (ll 
lv || am | (KE 
& ITS THR H 
AUDI TIN n 
sun" IM É 
Sl || | il 
SIN | MIUYS TR 
| il gg 
bo [1 DSE 
ERIE mM 7 
É: [ll i tern 
le MID | 
Q 
£ fl j ØE BR EVEN 
i e)> Te N— IN | Il ( 
| kb ag c an BE bl EP i 
Me BØN er SN) | år MD 








Wilhelm Hansens Nodestik og Tryk, København. 


24975 


